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הקדמה
זהו מחקר תרבות. הוא בוחן שמות של תלמידים ומורים מתוך טקסטים לילדים ולנוער, שנכתבו ופורסמו בישראל מסמוך לקום המדינה ועד היום. 
· שמות הם חלק ממערכת התרבות, במקרה שלנו  חלק ממערכת התרבות העברית.(טורי, 1988) 
· בפואטיקה, שם דמות נושא משמעות, משמש לייצוג הדמות. (אריסטו) 
· שמות, לרבות מתוך ספרות לילדים ולנוער מלמדים על ערכים ואידיאולוגיות. (דר, 2007) 
מטרות
· תיאור מאפיינים של שמות תלמידים לעומת שמות מורים בתקופה הנדונה. 

· מעקב אחר שינויים תקופתיים, אם ישנם, בשמות הניתנים למורים ולתלמידים. 

· הצגת תבניות חוזרות במתן שמות, הכרוכות באידיאולוגיות עבריות וישראליות. 
הקורפוס הנחקר

· 36 ספרים לילדים ונוער
· 22 סופרים שונים 

· היצירות פורסמו בין 1945 – 2009
בניית מאגר השמות
השוואת השמות נעשית באמצעות איסוף, מיפוי ומיון של השמות הרלבנטיים המופיעים בטקסטים הספרותיים לילדים ולנוער, כלומר, בניית מאגר שמות.
נתונים מתוך המאגר
סך הכול נמצאו 132 שמות שונים של דמויות מורים ושל דמויות תלמידים.
 

· 65 שמות שונים של תלמידים, בנוסף 2 התייחסויות שונות אל קולקטיבים ("ילדים", "תלמידים")
· 67 שמות שונים של מורים ודמויות חינוכיות,  בנוסף, 9 דמויות חינוכיות אנונימיות ("הגננת", "המורה", "היועצת", "המנהל")
· שמות מקראיים: קיים רוב ברור לשמות פרטיים מקראיים או כינויים הנגזרים מהם, בקרב מורים ותלמידים כאחד. יש להדגיש כי דן ותמר הם השמות הפופולאריים ביותר לתלמידים בכל התקופות ואילו שולמית הוא השם הנפוץ למורים. 

· שמות עבריים לעומת שמות אשכנזיים או ספרדיים ומזרחיים: שמות משפחה מזרחיים או ספרדיים הם מיעוט בקרב התלמידים ומיעוט זניח בקרב המורים.  השאר, הרוב, שמות עבריים (כשני שלישים) או אשכנזיים (כשליש). נוסיף כי שם המשפחה הפופולארי ביותר לתלמידים ולמורים: שחורי. שם זה הוא שם עברי הנטול לכאורה זיקה עדתית.
· ציונות: בכל הטקסטים יש דמויות רבות הנושאות שמות ציוניים. לדוגמה, ציונה, תחייה, רננה, אילן, עודד. על פי רוב אלה דמויות מורים. השמות הציוניים למורים מופיעים גם בטקסטים עכשוויים על ההווה. 
· עיגון היסטורי: בטקסטים לבני הנעורים, רומנים היסטוריים ואוטוביוגרפיות, נעשה שימוש נרחב בשמות של דמויות היסטוריות ממשיות, בעיקר דמויות מורים היסטוריות.
· גלי עליה: מתוך סה"כ 132 שמות של מורים ותלמידים רק 6 שמות פרטיים הם של עולים, כלומר שמות לא-עבריים, מהם 2 מורות, 3 תלמידות ותלמיד אחד (בכלל זה רק שם תלמידה אחת ושם תלמיד אחד הם שמות כפולים, כלומר קיים בטקסט שם פרטי מזהה נוסף, שם עברי, לאותה דמות). שמות העולים מותאמים היסטורית לציר הכרונולוגי המתואר. 

מסקנות וסיכום
· מאפייני השמות: נטייה למתן שם פרטי עברי מודרני לתלמידים ועברי מקראי למורים. החל משנות ה-80 של המאה ה-20 נטייה כללית לשמות עבריים מודרניים ולא-מקראיים. נטייה למתן שם משפחה עברי-ישראלי לתלמידים ושם עברי או אשכנזי למורים. 
· שינויים תקופתיים מתונים: שמות המורים והתלמידים מייצגים באופן הולם את התקופה המתוארת בסיפורים, ולרוב הם מהשמות הפופולאריים בה. קיים פער דורי מסוים ההופך בולט יותר בטקסטים עכשוויים בין שמות מורים ותלמידים, בעיקר בבחירת שמות פרטיים.
· קיימות תבניות ציוניות (עבריות, התיישבותיות וחקלאיות) חוזרות של מתן שמות, במיוחד סמוך לקום המדינה, אך גם כיום. שמות פרטיים של מורים הם לרוב שמות ציוניים יותר משמות התלמידים, והדבר בולט במיוחד בטקסטים עכשוויים. שמות המורים נבחרים על ידי היוצרים כשמות ייצוגיים התואמים את רוח החייאת הלשון והעברות.
· אין יוצאי דופן (או "כלל דן ותמר"): ברוב המוחלט של המקרים, השמות הפרטיים הם שמות מקובלים ומוכרים, על-זמניים, שאינם מעוררי תשומת לב מיוחדת מצד הקורא. כולם ישראלים, כולם עבריים, גם העולים זה מכבר. 

· למעשה, הקורפוס הכולל שמות מורים ותלמידים מתוך ספרות ילדים ונוער מייצג היטב את האידיאולוגיה של העברי החדש / הצבר. נמצא כי האידיאולוגיה עדיין פעילה בטקסטים, למרות דעיכתה בתרבות הישראלית כיום.
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